	Соглашение 

о совместном взаимовыгодном партнерстве, 

инвестировании и развитии проекта «ХХХ»

22 октября 2009 г
“Party A”: 

“Party B”: 

“Party A” и “Party B”,  именуемые далее «Стороны»,   согласовали следующее: 

1. Стороны обязуются далее развивать проект «ХХХ» с целью получения и максимизации прибыли. 

2. «Party A» принадлежит ___% доли проекта «ХХХ», а так же ___% прибыли  проекта «ХХХ» и ___% всех согласованных сторонами обязательств проекта «ХХХ»; 

3. «Party B» принадлежит ___% доли проекта «ХХХ», а так же ___% прибыли  проекта «ХХХ» и ___% всех согласованных сторонами обязательств проекта «ХХХ»; 

4. Любые действия по проекту «ХХХ» стороны осуществляют согласно утвержденному и подписанному сторонами плану действий; 

5. В случае, если одна из сторон произвела действие, не согласованное с другой стороной, которое повлекло за собой уменьшение прибыли проекта «ХХХ»(или убытки),  то она обязуется полностью компенсировать другой стороне недополученную прибыль; 

6. «Party A» обязуется инвестировать(передать в собственность проекта «ХХХ») согласно приложения №1 в проект «ХХХ»: 

a. Доменное имя «»; 

b. ___ тестов  в формате, согласно приложения №2 не позднее; 

c. Сумму средств в размере _____, через перевод на банковский счет ______; 

d. Собственные коммуникации и связи для распространения информации о проекте среди потенциальных инвесторов и покупателей; 

e. Время работы  по поиску покупателей рекламы в проекте «ХХХ»; 

7. «Party B» обязуется инвестировать согласно приложения №1 в проект «ХХХ»: 

a. Готовое к использованию программное обеспечение; 

b. Техническую поддержку за  собственные  средства в течении первых ___ месяцев  работы проекта(далее стороны обязуются нанять квалифицированный  персонал ЗА СЧЕТ СРЕДСТВ проекта «ХХХ»  для поддержки работы проекта, втч администрирования, поддержки пользователей, работы с контентом); 

c. Собственные коммуникации и связи для распространения информации о проекте среди потенциальных инвесторов и покупателей; 

d. Техническое обеспечение коммерческой деятельности проекта; 

e. Время работы  по поиску покупателей рекламы в проекте «ХХХ»; 

8. Распределение  операционной прибыли проекта «ХХХ», за вычетом налогов, резервного фонда проекта «ХХХ»(___% от прибыли) и операционных расходов, осуществляется  ежемесячно на счета, указанные партнерами(согласовывается дополнительно); 

9. В случае, если одна из сторон решить продать свою долю собственности, вторая сторона имеет преимущественное право выкупа доли по рыночной цене(определяется на основе независимой оценки);

10.  В случае, если стороны совместно решат зарегистрировать компанию и передать ей  все права на проект «ХХХ», то все права и обязанности, указанные в данном соглашении, должны быть  полностью  отражены в уставных документах компании без ущемления  прав обеих сторон. Компания в таком случае должна быть зарегистрирована в штате Делавер, США; 

11. Стороны подтверждают, что инвестируемые ими объекты не нарушают чьи-либо прав и они являются полноправными собственниками всех инвестируемых ими в проект «ХХХ» текстов, рисунков, программных решений, знаний, баз данных и т.д.   В случае, если одна из сторон нарушила данных пункт, то она несет полную личную ответственность  за эти нарушения перед правообладателями на объекты, используемые в проекте «ХХХ». 

12. Все споры между сторонами должны решать мирно с учетом  обычных бизнес-норм, правил и равноправия сторон; 

13. Рассмотрение судебных споров в рамках данного соглашения должно быть осущестлено в Штате Нью-йорк, США. 

14.  Данное соглашение  бессрочно и вступает в силу с момента его подписания сторонами.  


	Agreement

about joint mutually advantageous partnership,

investment and «ХХХ»project development

October, the 22nd , 2009 

“Party A”: 

“Party B”: 

“Party A” and “Party B”, hereinafter referred to as "Parties", have agreed the following: 

1.
The Parties undertake to develop further the «ХХХ» project for the purpose of profit receiving and maximisation of it. 

2.
___ % of the «ХХХ» project as well as ___ % of profit of the «ХХХ» project and ___ % of all obligations of the «ХХХ» project, agreed by parties, belongs to «Party A»; 

3.
___ % of the project «ХХХ» as well as ___ % of profit of the «ХХХ» project and ___ % of all obligations of the «ХХХ» project, agreed by parties, belongs to «Party B»;  

4.
Parties carry out all actions on the «ХХХ» project according to the plan of action, which was confirmed and signed by parties; 

5.
In case if one of parties has done the action, which had been not co-ordinated with the other party, and which had caused reduction of the «ХХХ» project’s profit (or losses), it undertakes to compensate the other party for half-received profit completely; 

6.
«Party A» undertakes to invest (to transfer to «ХХХ» project’s possession) in the «ХХХ» project according to appendix №1:

a.
The Domain name is «»; 

b.
___ tests in format according to appendix №2 not later than ____; 

c.
The sum of means in amount of _____ through bank transfer into the account ______; 

d.
Proper communications and connections for distribution of information about the project among potential investors and buyers; 

e.
Working time on quest of buyers of advertising in the «ХХХ» project;

7. «Party B» undertakes to invest in the «ХХХ»project according to appendix №1: 

a.
Ready to use software; 

b.
Technical support at the expense of  proper means during the first ___ months of the project functioning (further the parties undertake to employ qualified personnel AT THE EXPENSE OF «ХХХ» project MEANS for support of  the project functioning, including administration, user support, works with content); 

c.
Proper communications and connections for distribution of information about the project among potential investors and buyers;`

d.
Technical maintenance of the project’s commercial activity; 

e.
Working time on quest of buyers of advertising in the «ХХХ» project;

8. Distribution of operational profit of the «ХХХ» project deducting taxes, reserve fund of the «ХХХ» project (___ % of profit) and operational expenses, is carried out into the accounts specified by partners (agrees additionally) monthly;

9.
In case if one of parties decides to sell the share of property, the second party has the paramount right of shares purchasing at the market price (defined on the basis of independent estimation);

10.
In case if the parties decide to register the company conjointly and to transfer it all the rights for the «ХХХ» project, then all the rights and the duties, specified in the given agreement, should be completely reflected in authorised documents of the company without infringement of rights of both parties. The company should be registered in Delaware State, the USA in such case;

11. The parties confirm that the objects invested by them do not infringe someone's rights and they are enjoying full rights proprietors of all texts, drawings, program decisions, knowledge and databases etc., invested in the «ХХХ» project by them. In case if one of parties has infringed the given clause, it accounts full proper responsibility for these infringements before legal owners of the objects used in the «ХХХ» project.

12.
All disputes between the parties should be solved peacefully taking into account usual business norms, rules and equality of the parties; 

13.
Consideration of judicial disputes within the limits of the given agreement should be carried out in New York State, the USA. 

14.
The Given agreement is term-less and becomes valid after being signed by the parties.




